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Megjelr '\k minden szombatnapon egy ivén sokféle képpel ellátva, 
j E lőfizetési á r : Egész évre jan.— dec. 6 üt., 6 hóra jan.—jun. 3 itt., és 3 hóra 

jan.— mart. 1 t. t 50  k :. — Előfizethetni m:nden postahivatalnál és könyvárusnál. — 
K iadó h iv a ta l : Pest, barátok-tere 7-ik szám

XV. kötet.

J O H N  B U L L .
Goddam! Ha átjöttök az Eideren, 
Megmutatom a kard mi fán terem!

Nini. Jönnek! Vesznek semmibe sem. 
Hihetőleg nem kapták meg a depechem.

Goddam ! Jól no. Ha már átkelt a had 
De egymásra ISdözni nem szabad!

Nini ! Mi a ? Meg is verték a dánt.! 
Pedig hogy ne tegyék, tudtál adánk.

Goddam ! Már ez megtörtént, megesett. 
Már most pihenni kell egy keveset.

Mert, mondok, ha átjöttök a Schlajon, 
Min gyárt ott terem admiral Láyon !

Mi a ménkű ? Mi történt ? Fergeteg ! 
Elfoglalták a Dannewerkeket!

No ez már sok ; ezt nem hagyjuk abban!
De már szólni kell hatalmasabban.

Sacra ! Most már tovább ne jöjjetek,
Mert mit kaptok, az lesz a tietek !

N i! Nem látják, hol JUtland határa ?
Pedig fel van festve a mappára.

Damned ! ezek úgy látszik nem felnek, 
Beszélhetünk itt akár a szélnek ?

De már mostan jön  az ultimátum.
Eddig csak hiába kiabáltunk.

Hanem végre kijelentjük nektek,
Hogy a tengerpartig eljöhettek.

De ottan már megálljatok s vissza 
Készüljetek, —  mert ottan már víz van.

h — s M — n.
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Tallérossv Zelmlon levelei Mindenváró Idámhoz.
T ek in ted ezs b a rátom  u r a m !

M id  b a lo k  ?  H o g y  m ost m e gin d  urfiak 
ak arjak  csin aln y i jo t ik o n y  b a z a r t ; ak arn ak  re- 

van zsot v en y i aszonysagob >v. N o n o n o , g y e r e ­

k ek  ne b o lo n d o za to k ! T n g y a to k , m i lesz e b ü l?  

A z  lesz ebül. h o g y  m a jd  m ikor ot ü lü n k  a b o lt­

b a n , o d a g y ü n  v a sa ro ln y i szip a szo n y sa g  is m o n -  

g y a :  „ Z e b u lo n , m it á r u l?  in veszek  m a g atu l  

e<j'v c so k o t .“ —  „S z ív e se n , ezer ö rö m ei11 inon- 

d ó k  in . —  H o g y  a g y a ?  kirdi m a jd  szip u szony. 

„S za b o tt a r :  ezer fo rin t.“  C z u p p ! m e g  van . —  

. .N o  m ar m ost Z eb u lo n , f ix e s e  ön uhu/ az ezer

forintot. “  —  A z  lesz belíile . —  M ert m e g la sa -  

tok , m in k  akar v eszü n k , akar elad u n k , m in d ig  

csak  m in k  fizetü n k. H a d  ne trifa ljatok  vele  

V a g y  ped ig  m i lesz belíile a k or, h a  v a la m e ly ik  

urfi, ki se h o g y  se ak arja  k ötiln ek  a lln y i, n e m  en- 

gedtetvin  m a g at b efo g a tn y i H y n ie n n e k  ruzsas  

ja r m a b a ; aztan m ik or ot ül a b o l t y a b a ;  g y iin  

hoza k is a s z o n y ; kirdi füle m id  akar v e n y i ? A z  

feleli, kirem  az ön kézit. H o g y  ta g a d h a ty a  m e g  r 

A z  lesz belíile, h o g y  in sigesek  ja v a r a  m e g  kel 

h azasod n yi.

TaUérossy von Zebulon.

E g v  b o r z a s z t ó  t ö r t é n e t .
(M elynek iné.

N e m  rég ib en  a csendes ten geren  e g y  b e ­
p ecsételt üres p a la czk o t fo g ta k  ki a h u llá m o k ­
b ó l a h ajósok, m e ly b e n  e g y  pap írtek ercs volt, 
s arra a k ö vetk ező  m e gh a tó  történet Írva :

„ T u d v a  lesz m inden em ber előtt, h o g y  a 
perzsa  vitorlás hajó Moladori Raygam, m e ly  a 
szokásos h erin g  fo g á sra  indult k i. a m id i esz­
tendei aequinoctialis n a g y  , ih a rok  a lk a lm á v al 
záto n y ra  ju to tt és m e g fe n e k le tt ; a h onnan ki 
n em  b írván  azt töb b é g u g a ro zn i, a ba jos le g é n y ­
s é g  m a ra d v á n y a , h o g y  le g a lá b b  m eztelen  életét 
m egszab ad ítsa , e g y  tutajra m enek ült s i g y  n eki  
indu lt a b izo n y ta la n  v e sz é ly e k n e k ; azt rem élve, 
h o g y  a „ jó  re m é n y sé g  fo k á ig41 v a la h o g y  m a jd  
csak  elju tu n k.

N e m  irom  le a v iszon ta gsá go k a t, a czáp á- 
kat, m e ly e k  bennünket e ln yeléssel fe n y e g e tte k ; 
a z i . atarokat és az égető  n ap ot, m e g 1 a szélcsen­
det, m e ly  rán k n ézve, m int tu d já k  a hajósok , 
le g b o rz a sz tó b b ; csak a n n y it m o n d ok , h o g y  bor­
zasztó  éhséget kellett k iáltan u n k.

H a rm in cza n  v o ltu n k , m ik or e lin d u lá n k ; 
és csak h árom  ton n a besózott Oteziföle *) v o lt, 
a m it tu taju nkon  elvihettünk. E z  n a g y o n  ham ar  
e lfo g y o tt. M ost m á r  csak  tizen v a g y u n k . H o v á  
lettek  a töb b iek  ? B orzad va  irom  le : azokat m e g ­
ettük. M it tehettünk voln a  m ást. A kik g y e n ­
g é b b e k  v o lta k  k ö zö ttü n k , ú g y  is m egh altak

*) Kár, hogy mm tudjuk, mit tesznek ezek a perzsa tergerész
szárak? ,S5er*.

I _ _ --------------------------------------------- --------------------------

g n incs vége.)

v o ln a ; in k á b b  m egettü k  őket. E lősző]' m egettü k  
a sze g é n y  Gázsro pajtásom at, j ó  fiú v o lt, sa jn ál­
tam  : n ekem  csak e g y  lap oczk ája  j  ü tö t t ; a leg ­
n a g y o b b  részét a h ajós jkap itány Olyan Itsey fo ­
g ya szto tta  el. B orzasztó gon d o la t! E m b erh ú st enni!

A zu tá n  következett a sor Rézev pilótára. 
E zz e l u g y a n  nem  so k at n yertü n k  : csa k  a  csont­
ja ,  m e g  a bőre volt. C sak  m egettü k . L e g a lá b b  
jó  h elytf n yu g szik .

K ö vetk ezett Ovöj barátu n k . (.) is fe lá ld oz­
ta to k  a töb biek  é tv á g y á n a k .

E g y  chinai jo n g le u r  is jö tt  v e lü n k , sze g é n y  
Adnabadnah. E z so k áig  véd elm ezte  m a g á t ; —  
n ekem  eb b ől nem  sok  ju tott.

V é g re  Nelteggiif, a tolm ács is fe lá ldoztatott.
E b b ő l m ár én e g y  falatot se k a p t a m ; m in d  a
töb biek  ették m eg-.©

M ost m ár csak  az a k érd és, h o g y  m e ly i­
künket e g y ü k  m e g  ezentúl ?

M ég  jo b b a n  szen v ed ü n k  a szo m jú sá g tó l.
K é t b a jtá rsu n k , Könrih, és Ajunat Ködi 

u g y a n  tudják a m ód ját, h o g y a n  leh et a m an n át  
m e g sz e d n i; de n ekü nk töb b iek n ek  ez az eledel 
nem  tetszik.

M ily  n a g y  lehet az Ínség  k ö zö ttü n k , m e g ­
ítélheti m indenki a b b ó l, h o g y  m in d  v a la m e n y -  
n yien , a kik itt v a g y u n k , m á r  hetek ó ta  r á g ó ­
dunk eg yetlen  e g y  d arab  „ Yáftonddr‘'-on.

A lla h  tu dja , m i lesz m é g  b e lő lü n k !

Xotrám  Sokak.



Válogatott latin orátió ogy collegához, ki sze­
mére veti a magyar journalisticának, hogy 

mért nem szól már a dologhoz ?
(A fordítás is mellékelve vau.)

F t  tu  m i f i l i : B i ’ir fe ! {Édes fiam te ehhez nem 
értesz.) F is fu la  d ű lv e  v a u i t , v o fn v r e m  d u m  de- 
v ip it  a u vep * . {Igen szépen fisztuldzol, mikor azt mon­
dod, hogy szóljunk hát,) u t p r is v a  g é n  a m o r fa l iu m , 
s ó iu lum o u tu i fo e n o r e ,  {mint a halandó újságok leg- 
vénehhike, a ki nem fizet hirlapbélyeget) p o e l is  q u id li-  
b e l  a u d e n d i s e m p e r  fn i/  ovi/un p ó t  e s t  us. {Mert hi­
szen az íróknak mindig egyformán szabad volt akármit mer­
ni.) M a g n a  p e l is  F lia e lo n . {Könnyű neked onnan a 
phaetonból.) N on  o m n ia  p o s s u m u s  o m n e s  (de nem 
mindenikünk teheti amazt.) F ű m  su liit i l l iu s  fr is fis -  
s iin a e  n o v fis  im a  góbim ért ha eszembe jut'némely szo­
morú éjszaka) ;S ulis h ea lu s  u n iv is  S u h in ts  (azt 

j mondod, elég nekem egy sütésből egy lepény) iliin q u a m  
ja n i  v a r m in a  d iv a m  (s nincs kedvem több vezérczik- 

i két irni) h a liéu l su a  f a l a  l ib e l l i  (a brochüröknek 
í is meg vannak az ö fátumáik) h ea lu s  ille , q u i  p r o ­

f u l  n eg o tiis , p á t e r  n a  r u r a  b o b u s  e .r e rv e f s u is  
! (boldog az a divatlop szerkesztő, ki a politikától távol a 

maga lapját, egy pár munkatársával teleirja) n u lla  
d ies  su h ea t, q u in  U nva d u v la  s u p e r s i l ,  {de a poli- 

; tikai lapoknak egy napjuk sem midik el, hogy valami hú­
zott linea ne maradna fenn) M u n d u s  ru U  d ev ip i. 
{A  publikum megelégszik az előfizetési felhívásokkal) e l  
q u a e  la té u l , in e lio ra  p u fiit  {s azt hiszi, hogy a mi 
kimaradt a lapból, az volt a legjobb)'desinif in  p is e e m  

: m u lie r  f  o r m o s a  s u p e r n e  (s csak akkor bámul, mi- 
; kor valami czikknek a végén nem az van, a mit az elején 
; várt.) D o n ev  e r i s  fe l i .r  in u lto s  n u in e r a b is  a m i  
1 c o s  (A míg jó dolgod van, addig sok az előfizetőd.) 

T e m p ó r a  n  f u e r i n f  n u b ila , s o lu s  e r is . {De ha 
bajba kevered magadat, mind ott hagy.) D ű lv e  lo q u en -  
fem  h a l o g é n  a  m aim . (Már én csak inkább a nem­
zeti színházról polemiázok.) N o n  e g e t  in a u r i  ja v u -  
li*  n e q u e  a r c ú ,  fu s v e  p h a r e t r a .  {Azéti tudom, 
hogy Mór barátomat se meg nem lövik, se meg nem dönge­
tik.) F u im u s  T ro es . (Egy volt lapszerkesztő.)

K —s fit— «.

M i s k o l c z i  h a n g o k .
Csak ragadós vón’ a bazar,

Párissá válnék nekünk Pest,
Honnan a „jótét“ divatja

Hozzánk jönni ne lenne rest.

Hogy mi nemes, hogy mi üdvös 
Eltanulnék a központtól,

Átültetnök melegibe
S nem maradnánk el a kortól.

Ilyen eszme az a bazar,
Hozzá csak lelkes nők kellnek,

S iélig-meddig biztos hogy a
Portékák j ó l — s mind elkelnek.

Hál’ istennek ezek vannak,
Mert hogy ha jól körül nézek :

Sok jeles honleányt látok 
Kik ez áldozatra készek.

Akarat k ell! . . . s ez náluk van 
Segíteni a szegényen,

Nemes szívok nem tűrhetvén 
Embertársuk mint hűli éhen !

Nem Ígérünk arany hegyet,
De tehetségünkhöz képest —

Aránylag lesz oly eredmény :
Mint a hogy áll Miskolczhoz Pest.

Majd csakíkitennénk magunkért 
—  Már annyira a mennyire —

Hiszen az ily bevásárlást
Mi sem csináljuk „wechslire.u

Kezdjünk a szép hivatáshoz,
Ne várjunk újmutatóra,

„Minden perez sok könnyet töröl,
Áldást fakaszt minden óra !

B irzegő  Unni.

Kukliné prédikácziói.
Hallod-e te Kukli, ha én tudom, hogy a te életed 

ellen annyian leskelödnek, én nem járok veled egy ko­
csiban. —  Mit ? hogy ne féljek sennwit, ki vau a kocsid 
feneke béllelve vassal: de köszönöm én szépen a mulat­
ságot! azt nekem sokszor mondták, hogy angyal va­
gyok, de azért repülni nem akarok. Aztán még kegyel­
met adsz a gyilkosoknak. {Hiszen nem gyilkoltak meg 
senkit.) De akartak; annyi mintha megtették volna. 
{Dehogy akartak, csak ijesztgetni akartak.) Persze revol­
verrel, tőrrel, bombával, botpuskával. (Hiszen nem volt 
négy kezük, hogy mind a négyet használhassák.) Már az 
mindegy; hanem ha a gyilkosokat nem ítélte is halálra 
a törvényszék, az az ö dolga, a gyilkosok az övéi; —  
de a rendőrök a tieid, s azokat csakugyan lenyakaz- 
tatnám. Hogy miért ? Iíát azért, hogy ha tudták, miben 
törik ezek a gonosztevők fejeiket, mért nem fogták el
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U g y a n , k érem , tegye fö l!  N e  sü vegeljen  engem .

őket rögtön? minek hagyták még utánad ólálkodni; 
hátha, véletlenül zsebükben lett volna az a pokolgép s 
rád sütötték volna? (Akkor in jlagranti fogták volna el 
őket.) De tisztelem én az ilyeD experimentumokat! Már 
én azt mondom, hogy rekem vagy jobb rendőrséget sze­
rezz : vagy kénytelen leszek bombamentes krinolinokat 
feltalálni. Vagy azt gondolod, hogy csak nektek férfiak­
nak szabad pánczélos bolondságokra kidob dui a pén­

zeteket ? Micsoda; már megint a crinoliura viczczelsz ? 
hogy szebb vágyók é én ezzel a krinolinnal. Hát te szebb 
vagy-e azzal az uj kikötővel? Mit? hogy úgy is annyi 
gnrderóbom van, hogy felét sem használom? biz a te 
fffii de de cor psod sem kopik el a nagy viselésben !

e’ crre m^r az^n  úgy teszed magadat, mintha 
alunnál! . . .
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J L  b a l f t l

TJf _ _ I
Hl ífiSSiffi

Halál. K ik  vagytok ?

E7sö drabant. En vagyok a krinolin. Most csaptam fel szolgádnak, megöltem eddig is 

sok ezer asszonyt és leányt.

Halál. Meg vagyok veled elégedve. — Hát te másik ?

Második drabant. En vagyok a petróleum. Hány embert megégettem, légbe röpítettem 

s hányat akarok még fölvettetni.

Halál. Jól van szolgám, folytasd tovább. —  Hát te harmadik ?,

Harmadik drabant. En vagyok a trichin! Legeslegújabb rekrutád; az emberek eddig 

nem ismertek, még csak most kezdenek a nevemtől ijedezni.

Lapunk jelen száma tőlünk nem függő akadályok miatt késett el.
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Megszökött és elszökött.
Motto: Én ültettem az ahnafát.

 ̂ [Népdal.

Az eső hull, szakad,
Csinál szörnyű sarat,
Agyig jár a kerék . . .
,Ah ez a keverék

Bizony még elakaszt!‘

Szól a lány: jaj nekünk1 
Ah Alfréd mit tegyünk ?
Átázva rég selyem 
Esernyőnk, —  3 testemen 

Csupa lucsok ruhám ! . . .

,Ne sírj Adél, hiszen ■—
Nyomunkat senkisem 
Követi. S majd amott 
Mind megszáraszthatod 

A  csárdában ruhád !‘

A szél iivölt-süvölt . . .
,Kocsis jobban piiföld,
Nógasd, két rósz gebéd’.
Hidj nekem hü cseléd 

Borravalód kijár!‘
II.

,Fedél alá jutánk . . .
—  Hol vagy orángutáng —  ?
Vén csapiár! talpra, jer !
Lánykámnak szoba kell,

Nekem ital, de jó  !

„Van extra-czimmerem,
Ajánlani merem.
Borom is jó  nagyon . . .“
— A szűzi hajadon 

Pihenni elvonul.

„A  dolog ha így áll,
Jövel kocsis igyál . . .“
Es isznak ott vadul 
A kocsis és az úr —

S eláznak —  czudarul.

Libeg-lobog a mécs,
Lángja mint a patécs —
Veres ; —  veres pedig 
Mivel szégyenkedik 

A lánynak tettiért.
III.

A  lányka ugyanis,
—  Mert szivében hamis__

A gangon hogy mene 
Az extra-czimmerbe,

Egy ifjút lel, ki szóll:

„Hogyan? te itt Adél ?
Ide hogyan jövél ?
—  Oly régen láttalak,
Szivem majd megszakadt

A távol-lét alatt.11

„Te vagy? Pali! . . .  te vagy,
—  Ah erőm el ne hagyj ! . . . “ 
S egymás nyakába hűli
A szép pár, —  s elvonul . . . .  

Mit mondjak erre ? —  pfúj !

A  nap még fel se jött,
S már messze jártak ök.
Palival ment a lány 
Kit ezen éjszakán

Alfréd megszöktetett!
IV.

Másnap reggel korán,
Hogy eljött a korány, —
Alfréd a ki aludt,
Felébred, —  a kaput 

Valaki döngeté.

,Ki zörget? ki van ott?1 
S rá ily választ kapott,
Adél apja kiállt:
„Jó Alfréd! nyisd ki hát 

A szoba ajtaját!

„Mért volt szöktetned öt ?
'Sz egész világ előtt — 
Odadtam volna én 
Leányom’, —  s most szegény 

Náthás lesz jó l tudom !“

,Tehát Adél enyém ?
Apám l1 —  s itt a legény 
Nyakába hull nek i;
S igyen békéivé ki —

Adélhoz mennek e l!?

. . . .  Fenn áll még a világ,
Sok századig, —  mit árt ? 
Olyatén ostoba 
Képet nem lát soha,

Mint Alfréd ott csinált!!
h . />.
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Már itt is egy fotograf! A schleswigi csatatérről.

A d o m á k .

(A redout épület oszlopai előtt, a hol épen 
' a tánczoló karyatidák szobrait faragják abban a 

deszka bódéban.)
No nézd már az istentelen fotografját, még 

el sem készült a redut, már annak a szegletére 
is felragasztott egy „fotograf ateliert! “

Volt T. . . .  helységnek egy peregrinus baktere 
az öreg N . . .  gra uram; onnan vette ö is eredetét, a hol 
az áldott árpanektár terem; T . . . .-be vetődve, jólehet 
•a helységnek se inge se gallérja nem volt — még is, 
hogy csak a helység nyakán ne tengődjék, megtették 
falufarkának, a mint itt az éjiért nevezik. Ámbátor már 
6 éven át tapodta e falu földjét, szinte annyi ideig viselte 
tisztes hivatalát, még is úgy rágta még most is azt a 
szegény magyar szót —  mint a sóshalat. Persze hogy 
éjjel volt vele szegénynek legtöbb galibája —  midőn 
hivatalos kőrútjára kirukkolt, elkezdvén szokott hiva­
talos nótáját, h og y : „Halja minden háznak ura.“ stb. 
De a két utolsó versnél, rendesen megbicsaklott a 
nyelve, » ezt rendesen következőkép éneklé a szeren­
csétlen flótás : „Tűzre vízre vigyázatok

Hogy karókat ne faljatok.11

Hogy régen nem irtain levelet a csatatérről, an- j 

nak az oka az, hogy mikor már épen indulandó voltam, 
hogy én is segítek a düppeli sánczokat megostromolni, 
akkor tudám meg, hogy konferenezia lesz; s ekkor 
ezen logikai deductiót vontam el magamban: a konfe- 
rencziára nézve az tökéletesen mindegy, hogy én ne- 

; kém az egyik lábain el legyen e lőve, vagy ne ? rám 
nézve pedig nem mindegy; tehát korollárium az, hogy 

^--jobb nekem itt maradni Altonában.
Ha nem tetszik az okoskodásom, méltóztassék 

forduló postával tudtomra adni, majd akkor mást irok.
A Rávenned Fechter.

Nagyon trémázott a fiatal diák, midőn első Ízben 
kelle prédikacziót tartania, hogy bele fog sülni. Azon­
ban jobban szolgált neki a szerencse, mint remélte; jó l 
esett át mindenen, megakadás nélkül mondta el az imá­
kat és a szent beszédet is, semmi se volt már hátra, csu­
pán egy halotti hirdetés, melyet a tiszteletes következő­
leg irt m eg: „Sz. . . . Sámuel k. a. (keresztyén atyánk­
fia) kimúlt az úrban, stb. s a katedráról lefelé kívánko­
zó tógátus nagy siettében igy olvasá a hirdetést: „S z .. 
Sámuel kisasszony kimúlt az úrban stb.

Kérdés. „Hány sziget van a Fekete tengeren s 
hogy hivják?“ kérdé egy falusi vizsga alkalmával a cen- | 
sor egy hozzá közelülö szundikáló múzsafitól

Felelet. „A  fekete tengeren igen sok sziget van en- j 
gém pedig Fekete Pestának hírűik.

Orosz vélemény.
Egy orosz e napokban igy nyilatkozott aj: otthoni 

állapotokról: „ma nálunk legnagyobb orosz hazafi Ad- 
lerberg, legnagyobb orosz hadvezér Berg, s legnagyobb 
diplomata, Budóerjr; mi pedig állunk, mint a német _ pél­
dabeszéd mondja : „wie die Ochsen am Berge.“

—  Ejnye czigány, beli jó l néz ki a feleséged, 
olyan még most is, akár egy Vénus ! ingerkedék az iró- 
diák a vályogvetö dádevel.

—  Bizsony, kírem alázsatosan —  vén hús azs, há­
rom férjet koptatott már el, én vóník a negyedik, s tán 
még nekem is bele törik a fogam ebbe a vénhusba.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-------- Furcsa esztendő ez ! A nagy urak énekelnek,
hogy a szegény emberek imádkozhassanak. Grófnők, úri 
asszonyok foglalkoznak a konyhával: főzik a levest: s 
szegény emberek vannak hiva a vendégségre.

-------- Sok valószínűtlenséget tálalnak a közönség
elé a mostani háboi a időben. Ilyen az is, hogy egy ma­
gyar huszár egy fogoly dánt kisérvén sétálni, az egy­
szerre pisztolyt sütött a kísérőjére, de nem találta, mire 
a huszár azt mondta neki: meg nem öllek, de a füledet 
levágom. Már ha azt elhiszem is, hogy az elfogott dá­
noknak pisztolyt adnak a kezükbe személyes bátorsá­
guk fenntartása végett; de azt alig hiszem, hogy mind 
a hatszáz elfogott dán háta mögé egy huszárt állitsanak, 
a ki őket kisérgesse az utczán gyalog, s a hatszáz hu­
szár lovát az alatt hatszáz bakancsos őrizze, tisztogassa. 
Azt meg már épen nem hihetem, hogy egy magyar hu­
szár egy lefegyvérzett foglyot fülétől megfoszszon; még 
ha sértve érzi is magát általa. Milyeneket kigondolnak 
azok az újságírók !

-------- Dupan Coup és Montalembert urak tilta­
koznak, hogy ök nem a béke és szeretet munkájának 
elősegítése végett mentek Rómába. (Csak hát azt tud" 
nánk már, hogy ki az a Duplánkap és Montalanember?)

—  Furcsa neme az algebrai műveleteknek tá­
mad abból, ha az ember egy Berlinből és egy Koppen­
hágából érkezett táviratot összevet —  egy és ugyan­
azon eset felöl. A Koppenhágai például igy szól porosz 
és dán lovasság ütközött m eg : a dánok vesztettek 9 em­
bert, a poroszok 29-et. A Berlini igy szól ugyanazon 
összeütközésről: a poroszok vesztettek 34 embert és 24
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lovat; Dán részen elesett 35 ember, s elfogatott 4 em­
ber és 3 ló. Már most csak azt tudná az em ber: mit 
tesznek ezek a szavak: „vesztettek11 és „elesett.11 Mert 
meglehet, hogy a poroszok veszett dánnak tartják azt, 
a kinek a feje le van vágva, a dánok pedig nem tartják 
elveszettnek, ha fej nélkül is hazakerült. Mig más rész­
ről azt nem lehet érteni, hogy az „elveszett ló “ gazdás­
tul együtt levágatott e, vagy gazdájával együtt elfogatott?

--------E jn ye , egyik (különben igen kitűnő) la­
punk ugyancsak pártfogása alá vette a kutyákat. A  ve- 
zérczikkében a kntyabört védelmezi, a napi rovatában 
pedig egy kutyát sirat e l , melyet a lyoni forradalmi 
kormány 1793-ban aristocraticus magaviseléséért főbe 
lövetett.

--------A P. Lloydban egy komoly házassági aján­
latot olvasok, melyben egy fiatal miveit leányzó (!) ke­
res egy magához illő fiatal házastársi, a kinek jeles tu­
lajdonságai iránt nem táplál nagyobb igényeket, csupán 
csak annyit, hogy Ferencz legyen a neve.

-------- Voltaire szivét az angolok 5000 font ster­
lingért akarták megvenni. (Lám, hát nem igaz, hogy a 
„voltért11 a zsidó nem ád semmit.)

A lánczhid megbecsülése.
Ez alkalommal mi a becsülő bizottmány tételein, 

után számolgatva, lényeges hibát fedeztünk fel.
A  kőműves munkánál a kőanyag és munka köb 

öle számittatik 231 frt 10 krjával. A  számítás alapjául 
felvétetik az építés utáni angol kimutatás, ü g y  de azóta 
a két feliratot is oda vésték a köbe, mely 1600 betűt 
tartalmazván, s minden betűt */„ köb hüvelykre becsül­
vén, teszen 1800 köb hüvelyket, s esvén minden hü­
velykre 4 ̂ 2 kr, tehát a felvett matériáiéból hiányzik 36 
forint ára, a mely az összegből levonandó.

Az, a ki a kákán csomót keres.

Kentek f or dí t ás o k .
Dér generál lies die Besatzung über die Kiinge 

springen.
A tábornok olvasás közben a kilincs fölé vágta a 

kávészacczot.
(Kereskedelmi jelentésből.)

Frisehe Sultaninen eben angekonnnen; sehrschö- 
ne Waare, —  alté Waare im Láger.

Fiatal 8zultánnók érkeztek, igen szép portékák; 
az öregek a táborba mentek.

| Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1864.
(Barátok-tere 7 ik szám.)
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